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 مقدمه: در هنر و صناعت ترجمه میان دو اقیانوس زبان 

وتویی  ترجمه میان دو حوزه تمدنی شکوهمند فارسی و عربی، نه یک کنش زبانی صرف، که مشااارکد در ت ااد

وتویی که شاهرگ حیاتیِ تبادل اندیشه، حکمد، هنر و معرفد در بخااش بزرتاای از تاااری   هزارساله اسد؛ ت د

دار یکدیگر و آمیخته با یکدیگرند، در عااین نزدیکاای و اویشاااوند   جهان اسلام بوده اسد. این دو زبان، که وام

فرد  براوردارند که کار مترجم را  ها  منحصربهبینیها  سبکی و جهانظاهر ، از سااتارها  بنیادین، ظرافد

ها  واژتانی، تاه به دامی فریبنده برا  متاارجم باادل  سازد. شباهدبه فعالیتی بسیار پیچیده و پرچالش بدل می

 ها  مکانیکی بتوان بر آن فائق آمد.تر از آن اسد که با جایگزینیها  نحو ، عمیقشود و ت اوتمی

سفر  هااا  پراکنااده اسااد. ایاان کتااا ، یااک ا  از قواعد و تکنیکنامه، فراتر از ارائه مجموعهرسالد این درس

مند را از سطح آشنایی با مبانی نظر ،  کوشد دانشجو، مترجم و پژوهشگر علاقهاسد که می  آموزشی یکپارچه

ها  عملی و سپس به جایگاه رفیع نقد و ارزیابی علمی رهنمون شود. رویکرد حاکم بر  به اوج توانمند  در کارتاه

کنشگ  ف هنگی ا ، یک تکنسین زبان نیسد، بلکه یک این مجموعه، بر این باور استوار اسد که مترجم حرفه

 که باید با ذهنی تحلیلی، ذوقی سلیم و ابزارهایی مدرن، به مصاف متن برود.  و هن مند معناست

 برا  نیل به این هدف، سااتار این اثر در چهار بخش اصلی و به هم پیوسته طراحی شده اسد:

به عنوان شالوده فکر  این مساایر، بااه چیسااتی    بخش نخست: مبانی نظ ی و اصول کلی ت جمه، •

پردازد که جعبااه اباازار ذهناای هاار  ها  بنیادینی میها و تکنیکترجمه، فرایند علمی آن، و استراتژ 

پژوهی آشنا شده و ال با  علمی  ها  کلید  ترجمهدهند. در این بخش، با نظریهمترجم را تشکیل می

 لازم برا  تحلیل هر نوع متنی را فرا اواهیم ترفد.

ها در عرصه »دریافد  میدان آزمودن آمواته بخش دوم: کارگاه عملی ت جمه از ع بی به فارسی، •

ها  واقعی ترجمه متون توناتون، از اوج فصاحد قرآن کریم و  و ت سیر« اسد. در این بخش، با چالش

ا  و  ها  شعر کلاسیک و معاصر عر ، و زبان دقیق و پویا  متااون رسااانهالبلاغه ترفته تا ظرافدنهج

 تخصصی، به صورت عملی درتیر اواهیم شد.

چالشی دشااوارتر، یعناای هناار »آفاارینش و   بخش سوم: کارگاه عملی ت جمه از فارسی به ع بی، •

ها و  آموزیم که چگونه م اهیم، ساابکدهد. در این کارتاه، مینگارش« به زبان مقصد را هدف قرار می

ارجاعات فرهنگی جهان فارسی را در کالبد زبانی فصیح و اسااتاندارد عرباای بااازآفرینی کناایم و از دام  

 اندیشی« رهایی یابیم.»فارسی

ها  استاد  اسد. در این بخش، بااا  تامی به سو  قله بخش چهارم: مباحث تکمیلی و پیش فته، •

شااویم و سااپس بااا ورود بااه  تر علمی باادل میابزارها  »نقد و ارزیابی ترجمه«، به یک داور و تحلیل



هااا  زبااانی و نحااوه اساات اده  افزارها  کمک مترجم، پیکرهدنیا  »فناور  در ادمد ترجمه«، با نرم

هوشمندانه از ترجمه ماشینی به عنوان یک دستیار، اود را برا  فعالید در بازار کااار ماادرن ترجمااه  

 مجهز اواهیم کرد.

ا  اسد برا  تمام اساتید، نویسندتان، مترجمان و دانشجویانی کااه ترجمااه میااان ایاان دو  نامهاین کتا ، دعوت

دانند. امید اسااد کااه ایاان مجموعااه، بااا  زبان را نه یک شغل، که یک رسالد و یک مسئولید اطیر فرهنگی می

رویکرد جامع، کاربرد  و انگیزشی اود، چراغی هرچند کوچااک در ایاان مساایر پرشااکوه بی ااروزد و شااما را در  

هااا  ت اااهم و تعمیااق رواباا  فرهنگاای باادل  رسیدن به جایگاهی که در آن، ترجمه به هنر  باارا  سااااتن پل

 شود، یار  رساند.می



 

 ( Introduction and Roadmapمرحله اول: سرآغاز )
 انگیز ت جمهس آغاز: ورود به دنیای شگرت

 استاد ارجمند،

ا  از  توییم. کتابی که پیش رو  شماسد، صاارفام مجموعااهورود شما را به این س ر علمی و مهارتی اوشامد می

هایی باارا  اتصااال  ها به پلها نیسد؛ بلکه یک نقشه راه اسد برا  ورود به دنیایی که در آن واژهقواعد و تکنیک

ساااز  ویژه میان دو زبان غنی و تاری شوند. ترجمه، بهها و تعمیق دانش بشر  تبدیل میها، انتقال اندیشهفرهنگ

فارسی و عربی، هنر  اسد که شما را از یک اواننده یا شنونده صرف، بااه یااک معمااار ارتبااای و یااک میااانجی  

ترین تام در مسیر تسل  باار ایاان دانااش اسااد. بااا  سازد. درک اهمید این جایگاه، اولین و مهمفرهنگی بدل می

اید، کاربرد عملاای  انداز  روشن از اهمید راهبرد  مسیر  که در آن قدم تذاشتهمطالعه این مقدمه، شما چشم

هایی که اواهید آمواد، و سااتار این کتا  به عنوان یک همراه و راهنما  وفااادار، بااه دسااد اواهیااد  مهارت

 آورد.

 
 (Core Learning Contentم حله دوم: بدنه اصلی آموزش )

 مقدمه کلی درسنامه

 هااهمیت و جایگاه ت جمه: ف ات  از واژه. ۱

ترین تعریف اود، فرایند برتردان متن از زبان مبدأ به زبان مقصد اسد. اما این تعریف، هرتااز  ترجمه، در بنیاد 

ت جمه، هن  بازآف ینی یک اندیشفه در بباسفی نفو قادر به بیان عمق و اهمید راهبرد  این دانش نیسد.  

 ها محبوس بماند.جان واژه؛ هنر  که اتر با دقد و مهارت انجام نشود، ممکن اسد روح پیام در کالبد بیاست

ها از طریق ترجمه بااا یکاادیگر سااخن  بدیل اسد. تمدنجایگاه ترجمه در تعاملات فرهنگی و علمی، حیاتی و بی

دهنااد و  کنند، شاهکارها  ادبی اااود را بااه یکاادیگر هدیااه میتویند، دستاوردها  علمی اود را مبادله میمی

شود.  سازند. در حوزه مطالعات زبان و ادبیات عربی، این اهمید دوچندان میها  تاریخی را برطرف میسوءت اهم

نظیاار از متااون ادباای، دیناای، فلساا ی و تاااریخی  ا  بیپیوند عمیق و هزاران ساله زبان فارسی و عربی، تنجینااه

کلید مشترک یا تأثیرپذیرفته از یکدیگر را پدید آورده اسد. تسل  بر ترجمه در این حوزه به معنا  دستیابی به  

 اسد. یک مترجم توانمند قادر اسد:  ورود به این گنجینه

 ها  بلاغی و ادبی نه ته در متون کهن را به درستی درک و به زیبایی منتقل کند.ظرافد •

 م اهیم دقیق علمی و فلس ی را بدون ادشه در معنا، به زبان مقصد برترداند. •

اجتماعی جهان عر  را به سرعد و با دقد باارا   -ها  سیاسیها و تحلیلدر دنیا  امروز، پیام رسانه •

 زبان تحلیل و ارائه نماید.مخاطب فارسی

مسفووبیت بفزرع علمفی و نامه شما را نه برا  یک مهارت ساده، که برا  پااذیرش یااک بنابراین، این درس

 سازد.آماده می  ف هنگی
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     درسنامه جامع فن ترجمه از عربی به فارسی و برعکس«» 

  

 

 وگوی هزارسابه: ت جمه میان فارسی و ع بیای کوتاه از یک گرتتاریخچه. ۲

وآمااد در طااول تاااری  بااوده اسااد. ایاان  رابطه ترجمه میان دو زبان فارسی و عربی، یک جاده دوطرفااه و پررفد

 توان به چند دوره کلید  تقسیم کرد:وتو  نوشتار  را میت د

این دوره، نقطه اوج انتقال دانش از ایااران بااه جهااان اساالام و    دوره نهضت ت جمه )عص  عباسی(: •

توس  ابن مق ع(، تاری ،    کلیله و دمنهها  ادبیات )مانند ترجمه  شمار  در زمینهعر  اسد. آثار بی

ها، شااالوده بخااش بزرتاای از ن اار  سیاسد و حکمد از زبان پهلو  به عربی برتردانده شد. این ترجمه

 ریز  کردند.غنی عربی و علوم انسانی در تمدن اسلامی را پی

پس از شکوفایی علوم در جهان اسلام، این بار نوبد   دوره بازگشت و تعامل )ق ون میانه اسلامی(: •

به انتقال دانش از عربی به فارسی رسید. شاهکارها  علمی و فلس ی دانشمندانی چااون اباان سااینا و  

فارابی که بسیار  از آثار اود را به عربی نوشته بودند، به فارسی ترجمه شد و زبان فارسی را به عنوان  

 یک زبان علمی قدرتمند غنی سااد.

در دنیا  امروز، این تعامل شکلی نوین به اود ترفته اسد. ترجمه آثااار ادباای معاصاار    دوره معاص : •

عر  )از نویسندتانی چون نجیب مح وظ، غسان کن انی و نزار قبانی( به فارسی، و در مقابل، معرفاای  

وتو  تاااریخی را زنااده و پویااا  ادبیات و اندیشه معاصر ایران به جهان عر  از طریق ترجمه، این ت د

 نگه داشته اسد.

ا   دهد که هر تلاش برا  ترجمه میان این دو زبان، در واقااع حلقااهآتاهی از این پیشینه تاریخی به ما نشان می

 اسد.  وگوی تمدنی دی ینهگرتجدید در زنجیره یک  

 نقشه راه شما در این کتاب: اهداف، ساختار و رویک د آموزشی. ۳

رساندن شما از سطح دانش نظ ی بفه او  توانمنفدی نامه با یک هدف اصلی طراحی شده اسااد:  این درس

ما بر این باوریم که یک مترجم موفق، هم به مبانی نظاار  علاام ترجمااه مساال  اسااد و هاام دسااتی   کارب دی. 

 قدرتمند در اجرا  عملی آن دارد.

 اهداف: •

 ها  علم ترجمه.ایجاد تسل  کامل بر مبانی، اصول و استراتژ  .1

 توانمندساز  شما برا  ترجمه دقیق، روان و زیبا  انواع متون از عربی به فارسی. .2

 ساز  شما برا  ترجمه صحیح، فصیح و استاندارد متون فارسی به زبان عربی.آماده .3

 ها  کارشناسی ارشد و دکتر .کسب بالاترین سطح از آمادتی برا  موفقید در آزمون .4

 سااتار کلی: •

 مرحله بنا شده اسد:بهکتا  بر اساس یک معمار  منطقی و مرحله

o ،کند.آشنا می  مبانی نظ ی ت جمهشما را با شالوده و    بخش اول 

o ،اسد.  ت جمه از ع بی به فارسییک کارتاه عملی برا     بخش دوم 
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    «هنر و فن ترجمه» 

  

 
o ،ت جمه از فارسی بفه ع بفیها   ها و تکنیکبه صورت تخصصی به چالش بخش سوم  

 پردازد.می

o ،هایتااان  تر و مهارت، دید شما را عمیقمباحث تکمیلی و پیش فتهبا ارائه  بخش چهارم

 کند.تر میرا کامل

 رویکرد آموزشی: •

 کنیم:رویکرد ما در این کتا ، ترکیبی و جامع اسد. ما از سه بازو  قدرتمند برا  آموزش است اده می

 ارائه ش اف و عمیق قواعد و اصول.  بیان مبانی نظ ی: .1

 ها  متعدد و سناریوها  واقعی برا  ت بید م اهیم.ارائه م ال  های کارب دی:تم ین .2

ها و  ها  موفق و ناموفق برا  درک عملی چالشبررسی ترجمه  های واقعی:تحلیل نمونه .3

 راهکارها.

اواهید آمواااد.   چگونهدانید دانید چه چیز  اواهید آمواد، بلکه میبا این نقشه راه، اکنون شما نه تنها می

 ا  ترجمه را در دسد اواهید داشد.شما با تسل  بر محتوا  این کتا ، کلید ورود به دنیا  حرفه

 



 

 



 

 بخش اول: مبانی نظری و اصول کلی ترجمه )مشترک( 

 های ترجمهچیستی، فرآیند و استراتژی : ۱فصل 
 

شود: ماهید دقیق این دانش چیسد؟ آیا ما با یک  ورود به دنیا  ترجمه، با یک پرسش بنیادین و جذا  آغاز می

علم دقیق و قانونمند روبرو هستیم، یا یک هنر الاقانه و شهود ؟ یا شاید بهتر اسد آن را مهارتی عملی باادانیم  

رویک د و کننده  آید؟ پاس  به این پرسش، نه تنها یک بحث نظر ، بلکه تعیینکه با تمرین و تکرار به دسد می

شااکافیم تااا بااه  تانه را میاسد. در این فصل، ما این ابعاااد سااه  بینی شما به عنوان یک مت جم آیندهجهان

 .انگیز دسد یابیمدرکی عمیق و جامع از این حوزه شگ د

 

 چیستی ترجمه : ۱مبحث 

 
 تع یف ت جمه: علم، هن  یا مهارت؟

اسااد،   (Skill/Craft) مهفارت یااا یااک   (Art) هنف ، یااک  (Science) علفماین پرسش که ترجمه یک  

کاادام از  پردازان و مترجمان را به اود مشغول داشته اسد. حقیقد آن اسااد کااه هی هاسد که ذهن نظریهدهه

نه ته اسد. بیاییااد هاار   نقطه تلاقی این سه وجهها به تنهایی کافی نیسد و قدرت واقعی ترجمه در این پاس 

 :یک را جداتانه بررسی کنیم

منااد و  ا  از اصااول نظامطرفداران این دیدتاه معتقدند که ترجمه بر پایه :ت جمه به مثابه یک علم •

شناسی، بااه عنااوان سااتون فقاارات ایاان دیاادتاه، قواعااد  مشااخ  در  قابل تحلیل استوار اسد. زبان

ارائااه   (Pragmatics) و کاربردشناساای (Semantics) ، معناشناساای(Syntax) هااا  نحااوحوزه

توانااد بااه صااورت یااک  ها پایبند باشد. از این منظر، فراینااد ترجمااه میدهد که مترجم باید به آنمی

ها  دستور  و واژتااانی،  الگوریتم منطقی توصیف شود: تحلیل دقیق سااتار متن مبدأ، یافتن معادل

که به دنبال کشف اصااول    های ت جمهنظ یه .و بازساز  آن در زبان مقصد بر اساس قوانین آن زبان

 .شمول در این فرایند هستند، اود تواهی بر جنبه علمی این رشته اسدجهان

در مقابل، دیدتاه هنر  بر این نکته تأکید دارد که قواعد به تنهایی هرتز   :ت جمه به مثابه یک هن  •

ویژه در ترجمااه ادباای و شااعر. در اینجااا،  توانند روح، سبک و لحن یااک اثاار را منتقاال کننااد، بااهنمی

شود. مترجم، همچون یک نقاش یا  مترجم وارد میدان می  شناختیخلاقیت، شهود و حس زیبایی

کند. او باید بتواند میان هزاران انتخا  واژتانی و سااتار ، آنی را  دان، اثر  را بازآفرینی میموسیقی

برتزیند که بهترین طنین عاط ی و زیباترین فرم را در زبان مقصد ایجاد کند. توانااایی درک و انتقااال  

 .ها  زبانی، چیز  فراتر از علم و نیازمند ذوق هنر  اسدها و باز ها، استعارهکنایه

دانااد کااه ماننااد  می  فن یا مهارت عملفیاین دیدتاه، ترجمه را یک   :ت جمه به مثابه یک مهارت  •

یابد. یک مترجم ماهر، جعبااه  بهبود می  آموزش، تم ین و کسب تج بهنجار  یا رانندتی، از طریق 
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     درسنامه جامع فن ترجمه از عربی به فارسی و برعکس«» 

  

 

داند در هر موقعید از کدام ابزار است اده کند.  ها را در ااتیار دارد و میها و استراتژ ابزار  از تکنیک

افزارهااا  کمااک متاارجم، مهااارت در تحقیااق و یااافتن معااادل باارا   سرعد عمل، توانایی کار با نرم

ها  مهارتی ایاان حرفااه هسااتند کااه بااا  ها  ترجمه، همگی جنبهاصطلاحات جدید، و مدیرید پروژه

 .رسندتکرار و ممارسد به کمال می

 

 گانهبندی: سنتز سهجمع
اسااد کااه سااااتار زبااان را    دانشمنداو یک   :در نهاید، یک مترجم برجسته، ترکیبی از این سه شخصید اسد

اسااد کااه بااا    صنعتگ  مفاه کند؛ و یک  اسد که روح متن را احساس و بازآفرینی می هن مندشناسد؛ یک می

 .کندابزارها  اود به بهترین و کارآمدترین شکل ممکن کار می

شخصیت این سه وجه را نه به عنوان رقیب، بلکه به عنوان سه ضلع یک م لث در نظر بگیرید که   :نکته طلایی

سازد. علم  ده دهند. غ لد از هر ضلع، این م لث را ناق  و ترجمه را ناکارآمد میرا تشکیل می ای مت جمح فه

ا  نادرسااد و غیروفااادار منجاار  انجامد. هنر بدون علاام، بااه ترجمااهروح میا  اشک و بیبدون هنر، به ترجمه

 .مانندشود و هر دو بدون مهارت، در مرحله عمل کند و ناتوان باقی میمی

 

 پردازان بررسی تعاریف کلیدی از منظر نظریه
تانه ترجمه، اکنون زمان آن اسد که ببینیم اندیشمندان بزرگ این حوزه، چگونااه آن را در  پس از درک ابعاد سه

هفای چارچوب اند. آشنایی با این تعاریف، به شما به عنوان یک مترجم،  بند  کردهتر صورتقالب تعاری ی دقیق

ها  متن روباارو  تر با چالشبخشد تا با دید  بازتر و تصمیمی آتاهانهقدرتمند  می  فک ی و ابزارهای تحلیلی

 کنیم:شوید. در ادامه، به برای از تأثیرتذارترین تعاریف اشاره می

 شنااتی:( و رویکرد زبانJ.C. Catfordجان کت ورد ) •

کنااد: »جااایگزینی مااواد  شنااتی به ترجمه، آن را اینگونااه تعریااف میکت ورد، از پیشگامان رویکرد علمی و زبان

 متنی در یک زبان )مبدأ( با مواد متنی معادل در زبان دیگر )مقصد(.«

o :تمرکز اصلی کت ورد بر م هااوم    نکته کلیدی( »معادبیابی«Equivalence)    در سااطح

ها  دسااتور  و واژتااانی  ترین معادلزبان اسد. از نظر او، کار اصلی مترجم، یافتن نزدیک

کند کااه  را مطرح می  (Translation Shiftsای« )»تغیی های ت جمهاسد. او م هوم  

ناپذیر  اشاره دارد که هنگام عبور از یک نظام زبانی به نظااام  به تغییرات سااتار  اجتنا 

دهد. این دیدتاه، بنیان یک تحلیل بسیار دقیق و فنی از فراینااد ترجمااه  زبانی دیگر رخ می

 اسد.

 ( و معادلیابی پویا:Eugene Nidaیوجین نایدا ) •

اش در ترجمااه کتااا  مقاادس، دیاادتاه او را عمیقااام شااکل داد، ترجمااه را فراتاار از  نایدا، که تجربیااات تسااترده

 کند:بیند. او دو نوع معادل را معرفی مییابی صرفام زبانی میمعادل
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    « بخش اول: مبانی نظری و اصول کلی ترجمه » 

  

 
کنااد تااا  در این نوع، مترجم تاالاش می  (:Formal Equivalenceمعادبیابی صوری ) .1

 حد امکان به فرم و محتوا  پیام مبدأ نزدیک بماند. تمرکز بر اود پیام اسد.

پیام    »تأثی «هدف در اینجا، بازآفرینی    (:Dynamic Equivalenceمعادبیابی پویا ) .2

شااده  مبدأ بر رو  مخاطب زبان مقصد اسد. به عبارت دیگر، واکنش اواننده مااتن ترجمه

باید تا حد امکان به واکنش اواننده متن اصلی نزدیک باشد. نایدا معتقااد بااود کااه هاادف  

 اسد.  ت ین معادل طبیعی«»نزدیکنهایی، رسیدن به  

o :را به    مخاطب و ف هنگ اوتعریف نایدا یک انقلا  بود، زیرا برا  اولین بار   نکته کلیدی

 مرکز فرایند ترجمه آورد.

 ( و ترجمه معنایی در برابر ترجمه ارتباطی:Peter Newmarkپیتر نیومارک ) •

 دهد:نیومارک با تأثیر از نایدا، اما با ارائه تمایزهایی جدید، دو رویکرد اصلی را پیشنهاد می

کند تا معنا   این نوع ترجمه تلاش می  (:Semantic Translationت جمه معنایی ) .1

ها  دستور  و سبکی آن، تااا جااایی کااه سااااتار زبااان  دقیق متن مبدأ را، با تمام ظرافد

 اسد.  محورنویسندهدهد، منتقل کند. این رویکرد  مقصد اجازه می

کوشااد تااا  ایاان رویکاارد می  (:Communicative Translationت جمه ارتباطی ) .2

تأثیر  بر اواننده بگذارد که تا حد امکان به تأثیر متن اصلی نزدیااک باشااد. ایاان رویکاارد  

 اسد و بر روانی و طبیعی بودن متن در زبان مقصد تأکید دارد.  محورخواننده

o :نیومارک معتقد اسد که ترجمه معنایی باارا  متااون ادباای و مهاام )ماننااد    نکته کلیدی

تر اسد، در حالی که ترجمه ارتباطی برا  متون اطلاعاتی )مانند  ها  رسمی( مناسببیانیه

 بروشورها یا راهنماها( کارایی بیشتر  دارد.

 ساز ساز  در برابر بیگانهتعمیق بحث: اهلی

تاار و حتاای  ا  فرهنگی(، بحااث را بااه حااوزهLawrence Venutiپرداز معاصر  چااون لارنااس ونااوتی )نظریه

 کند:کشاند. او دو استراتژ  کلی مترجم را اینگونه توصیف میتر میسیاسی

کنااد مااتن را کاااملام باارا   راهبرد  که در آن مترجم تاالاش می (:Domesticationسازی )اهلی •

اواننده مقصد روان و آشنا سازد، حتی به قیمد حذف یا تعدیل عناصر فرهنگی بیگانه. در اینجا متن  

 شود.به سو  اواننده آورده می

ها  غریب و  راهبرد  که در آن مترجم عامدانه برای از ویژتی  (:Foreignizationسازی )بیگانه •

کند تااا بااه اواننااده یااادآور  کنااد کااه در حااال اواناادن یااک مااتن  اارجی متن مبدأ را ح ظ می

شود. این رویکرد به دنبااال  شده از فرهنگی دیگر اسد. در اینجا اواننده به سو  متن برده میترجمه

 به چالش کشیدن هنجارها  فرهنگی زبان مقصد اسد.

دهند که هر انتخا  شما در ترجمااه، ریشااه در یااک دیاادتاه نظاار  دارد. تساال  باار ایاان  این تعاریف نشان می

 کند تا استراتژ  اود را برا  هر متن، به صورت آتاهانه و مستدل انتخا  کنید.ها به شما کمک میدیدتاه
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 فرآیند ترجمه : ۲مبحث 
پندارند که با اواندن اولین کلمه از متن مبدأ آغاز و با نوشااتن  کاران، ترجمه را فعالیتی اطی میبسیار  از تازه

ا   ها  ضعیف اسد. مترجمان حرفهیابد. این تصور، ریشه بسیار  از ترجمهآارین کلمه در متن مقصد پایان می

طور که یک معمار پاایش  ا  اسد. همانسااتاریافته و چندمرحله (Processف ایند )دانند که ترجمه، یک می

کند، مترجم نیز باید پیش از برترداندن اولین جملااه،  کشد و زمین را تحلیل میاز تذاشتن اولین آجر، نقشه می

انتقفال ، فهم و تحلیفل مفتن مبفد فرایند  دقیق را طی کند. این فرایند عمومام شامل سه تام اصلی اسد: 

 پردازیم.ها  حیاتی می. در این مبحث، به تشریح این تامبازآف ینی و پ داخت متن مقصد، و  ذهنی

 
 ( Analysisگام اول: فهم و تحلیل متن مبدأ ) 

در کل فرایند ترجمه اسد. هرتونه سستی یا اطا در ایاان   ت ین گامت ین و بنیادینمهماغراق، این مرحله، بی

ریز  ضعیف، کل سااتمان ترجمه را سسد و غیرقابل اعتماد اواهد کرد. هدف در اینجااا،  مرحله، مانند یک پی

تحلیلگف  فراتر از یک اواندن ساده اسد؛ هدف، کالبدشکافی متن و تبدیل شدن از یک اواننده عاد  به یک 

 تنیده انجام شود:اسد. این تحلیل باید در چهار سطح مواز  و درهم  دقیق و موشکاف 

 (: فراتر از فرهنگ لغدLexical Analysisتحلیل لغو  ).  ۱ •

یااابی در فرهنااگ لغااد  تحلیل لغو  به معنا  درک عمیق واژتان و اصطلاحات متن اسد. این کار صاارفام معادل

 نیسد، بلکه شامل موارد زیر اسد:

o ( معنای دقیق واژه در بافتContextual Meaning:)    یک کلمااه ممکاان اسااد در

فرهنگ لغد چندین معنا داشته باشد، اما در جملااه مااورد نظاار، تنهااا یکاای از آن معااانی  

توانااد بااه معنااا  چشاام،  صحیح اسد. برا  م ال، واژه »عین« در عربی بسته به بافااد می

 چشمه، جاسوس، یا اودِ یک چیز باشد.

o ( معنای ضمنی و بار عاطریConnotation:)    کلمات علاوه بر معنا  مستقیم، بار  از

کنند. مترجم بایااد تشااخی  دهااد کااه آیااا کلمااه  احساسات و م اهیم جانبی را حمل می

 انتخابی نویسنده، بار م بد، من ی یا ان ی دارد.

o (  اصطلاحات و تعابیIdioms and Expressions:)     شناسایی عباااراتی کااه معنااا

الل ظی  ها مجموع معنا  اجزایشان نیسااد، یااک مهااارت کلیااد  اسااد. ترجمااه تحاادآن

اصطلاحی مانند »طویل الباع« )به معنا  متخص  و متبحر( به »دارا  بازو  بلند«، یااک  

 اطا  فاحش اسد.

 (: معمار  جملهSyntactic Analysisتحلیل نحو  ).  ۲ •

پردازد. مترجم باید بتواند نقشه تراماار   این تحلیل به بررسی سااتار دستور  جملات و رواب  میان کلمات می

 متن را ترسیم کند. این شامل:

o :شناسایی دقیق فعل، فاعل، م عول، انواع متعلقات فعل و قیدها.  تشخیص ارکان جمله 



   

  

17   

   

 

    « بخش اول: مبانی نظری و اصول کلی ترجمه » 

  

 
o :تحلیل جملات مرکب و پیچیده، جملات شرطی، و انااواع جماالات    ساختارهای پیچیده

پیرو )وص ی، حالیه و...(. به عنوان م ال، تشخی  دقیق »حال« در جمله عربی برا  یافتن  

 معادلی روان در فارسی )مانند قید حالد یا جمله وص ی( ضرور  اسد.

o :تواننااد  درک عملکرد دقیق حروف اضافه و حااروف رباا ، کااه می نقش ح وف و پیوندها

 رواب  منطقی ظری ی میان اجزا  جمله برقرار کنند.

 (: کشف لحن و صدا  نویسندهStylistic Analysisتحلیل سبکی ).  ۳ •

پردازد. تحلیل سبک بااه  در این سطح، مترجم از »چه چیز  ت ته شده« فراتر رفته و به »چگونه ت ته شده« می

 معنا  کشف اثر انگشد نویسنده بر متن اسد.

o ( سطح رسمی بودنFormality Level:)    آیا زبان متن، یااک زبااان علماای و رساامی

 وتو  روزمره و غیررسمی؟اسد، یک ن ر ادبی و فاار اسد، یا یک ت د

o ( بحن متنTone:)  آمیز، انتقاد   آمیز، ستایشلحن نویسنده چیسد؟ آیا طنزآمیز، کنایه

ا  منجر شود که تااأثیر   تواند به ترجمهرسان اسد؟ عدم تشخی  لحن مییا صرفام اطلاع

 کاملام متضاد با متن اصلی دارد.

o ها و سایر صنایع ادباای کااه  ها، کنایهها، استعارهشناسایی تشبیه  های ادبی و بلاغی:آرایه

 نویسنده برا  تأثیرتذار  بیشتر به کار برده اسد.

 (: رمزتشایی کدها  پنهانCultural Analysisتحلیل فرهنگی ).  ۴ •

زبان در الأ وجود ندارد و عمیقام در فرهنگ ریشه دارد. بسیار  از م اهیم تنها با درک بافد فرهنگی متن مباادأ  

 قابل فهم هستند.

o ( مراهیم خاص ف هنگیCulture-Specific Items:)    شناسایی م اهیم، اشاایاء، یااا

آدا  و رسومی که مخت  فرهنگ مبدأ هستند و ممکن اسد در فرهنگ مقصااد معااادلی  

نداشته باشند )مانند برای رسوم ااص دوره جاهلید عر  یا م اااهیم عرفااانی ااااص در  

 اسلامی(.-فرهنگ ایرانی

o ( اشارات و تلمیحاتAllusions:)    ،تشااخی  اشااارات مااتن بااه رویاادادها  تاااریخی

شناسد اما ممکن اسد  ها را میها، یا آثار ادبی فرهنگ مبدأ که اواننده اصلی آنشخصید

 برا  اواننده مقصد کاملام ناآشنا باشد.

o درک آنچه نویسنده در مورد دانش و باورهااا  مخاطبااان اااود    های ف هنگی:ف ضپیش

 فرض ترفته اسد.پیش

هایی جدا از هم نیستند، بلکه کاملام بر یکدیگر تأثیر  این چهار سطح تحلیل، جزیره  ای:زاویه دید مت جم ح فه

تواند بر لحن )تحلیل سبکی( تأثیر بگذارد و یک سااتار نحو   تذارند. یک انتخا  واژتانی )تحلیل لغو ( میمی

ااص )تحلیل نحو ( ممکن اسد برا  انتقال یک م هوم فرهنگی )تحلیل فرهنگی( به کار رفتااه باشااد. متاارجم  

 کند.ا  در حین اواندن، تمامی این سطوح را به صورت یکپارچه و همزمان تحلیل میحرفه
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 ( Transferگام دوم: انتقال ذهنی )
رسد کااه در قلااب فراینااد  ا  میپس از آنکه متن مبدأ به طور کامل کالبدشکافی و تحلیل شد، مترجم به مرحله

. این تام، یک فرایند شنااتی و کاااملام دروناای اسااد کااه در ذهاان متاارجم رخ  م حله انتقالترجمه قرار دارد:  

ساااز تشاابیه کناایم، تااام دوم،  دهد. اتر تام اول را به مطالعه دقیق یک قطعه سنگ مرمر توس  یک مجسمهمی

شکل نهایی مجسمه را در ذهفن خفود ا  اسد که آن هنرمند، پیش از به دسد ترفتن قلم و چکش، لحظه

. این مرحله، پلی اسد میان دنیا  زبان مبدأ و جهان زبان مقصد؛ یک فرایند ذهنی پیچیده کااه  کندتجسم می

 ها  مناسب و بازساز  سااتارها  دستور  اسد.شامل یافتن معادل

 (: فراتر از جایگزینی کلماتThe Process of Finding Equivalentsیابی )فرایند معادل.  ۱ •

ترین  شود که به دنبال بهترین و مناساابدر این مرحله، ذهن مترجم به یک موتور جستجو  قدرتمند تبدیل می

یک و  بااهتردد. این فراینااد هرتااز یااک جااایگزینی یکها برا  واژتان، اصطلاحات و م اهیم متن مبدأ میمعادل

ها  مختلف را بر اساااس تحلیلاای کااه در تااام اول انجااام داده،  مکانیکی نیسد. ذهن مترجم به طور فعال تزینه

 کند:سبک و سنگین می

o برا  یک کلمه، ممکن اسد چناادین معااادل در زبااان مقصااد    ها:انتخاب از میان گزینه

متن، بهترین    بحن، سطح رسمی بودن و بار عاطریوجود داشته باشد. مترجم بر اساس  

 کند.تزینه را انتخا  می

o کند که آیا برا  یک اصااطلاح در  ذهن مترجم جستجو می  یابی ب ای اصطلاحات:معادل

زبان مبدأ، اصطلاحی معادل در زبان مقصد وجود دارد یا بهتر اسد م هوم آن را به صورت  

 یک عبارت توصی ی بیان کند.

o ها  مختلف ترجمه )که در ادامااه  در این مرحله اسد که تکنیک ها:به کارگی ی تکنیک

شااوند. باارا  م ااال،  به ت صیل شرح داده اواهند شد( به صورت ذهنی به کااار ترفتااه می

»تغییف  دیفدگاه« مترجم ممکن اسد تشخی  دهد که برا  انتقال یک م هوم، نیاز به  

(Modulation)  توان...«(.دارد )مانند ترجمه »من السهل أن...« به »به آسانی می 

 (: چیدمان جدید کلماتMental Reconstruction of Structureبازساز  ذهنی سااتار ).  ۲ •

ا  از کلمات نیستند، بلکه هر یک معمار  و نحو منحصر به فرد اود را دارند. صرفام یااافتن  ها صرفام مجموعهزبان

معادل برا  کلمات، بدون بازساز  سااتار جمله باار اساااس قواعااد زبااان مقصااد، بااه متناای بیگانااه و نااام هوم  

 انجامد. در این مرحله، ذهن مترجم:می

o ها، تغییاار سااااتار جملااه فعلیااه در  یکی از بارزترین نمونه  دهد:نظم کلمات را تغیی  می

فعل در زبااان  -م عول-شود( به سااتار استاندارد فاعلزبان عربی )که اغلب با فعل آغاز می

دهااد تااا جملااه در فارساای  فارسی اسد. مترجم به طور ذهنی ایاان جابجااایی را انجااام می

 طبیعی به نظر برسد.
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o یک سااتار پیچیده در زبان مبدأ ممکن اسااد    کند:ساختارهای دستوری را تبدیل می

تر تبدیل شود و بالعکس. برا  م ااال، یااک جملااه حالیااه  در زبان مقصد به سااتار  ساده

طولانی در عربی، ممکن اسد در فارسی بااه دو جملااه مسااتقل و روان تجزیااه شااود تااا از  

 پیچیدتی کلام کاسته شود.

o مترجم با است اده از حروف رب  و پیوندها  مناسااب    کند:روابط منطقی را بازسازی می

کنااد کااه ارتبااای منطقاای و انسااجام میااان جماالات و  در زبان مقصد، اطمینان حاصل می

 شود.ها ح ظ میپاراتراف

 نویس ذهنی«نکته کلید : الق یک »پیش

نویس ذهنی« یا یک »مااتن سااوم« نامیااد.  توان آن را یک »پیشحاصل نهایی مرحله انتقال، چیز  اسد که می

این متن، دیگر به طور کامل به زبان مبدأ نیسد و هنوز هم به طور کامل به زبان مقصد در نیامده اسد. این یک  

سااتار م هومی و زبانیِ واسطه اسد که تنها در ذهن مترجم وجود دارد و نقشه راه او باارا  تااام بعااد ، یعناای  

تر،  نااویس ذهناای دقیااقنگارش و بازآفرینی متن بر رو  کاغذ )یا ص حه نمایش( اواهااد بااود. هرچااه ایاان پیش

 تر باشد، متنی که در تام سوم تولید اواهد شد، از کی ید بالاتر  براوردار اواهد بود.تر و طبیعیمنسجم

 

 (Restructuringگام سوم: بازآفرینی و ویرایش متن مقصد )
ترین  نویس ذهنی )تام دوم(، بااه آااارین و ملمااوستیر  پیشپس از تحلیل عمیق متن مبدأ )تام اول( و شکل

تیرد تا  ساز ما قلم و چکش را به دسد می. در اینجا، مجسمهخلق و پ داخت نهایی اث رسیم:  مرحله فرایند می

آن تصویر ذهنی را بر سنگ مرمر بتراشد و به آن حیات فیزیکی ببخشد. این تام، صرفام »نوشتن« ترجمه نیسد،  

اسد تا متنی که در نهایااد بااه   وی ایش موشکافانهو سپس   بازآف ینی خلاقانها ِ  بلکه یک فرایند دو مرحله

 .دقت، روانی و زیباییآید، سه ویژتی کلید  را داشته باشد:  دسد می

 (: آزاد  الاقیدWriting the First Draftنویس اولیه )نگارش پیش.  ۱ •

ترین توصیه برا  ایاان  نویس ذهنی« به یک متن مکتو  اسد. مهمدر این مرحله، هدف اصلی، تبدیل آن »پیش

نق  دسد یابیااد، زیاارا  مرحله، تمرکز بر »جریان و روانی کلام« اسد. سعی نکنید در همان ابتدا به یک متن بی

 تکه منجر شود.تواند الاقید شما را مختل کرده و به متنی اشک و تکهوسواس بیش از حد در این مرحله می

o :نویس ذهنی اود را با زبانی کاملام طبیعی و روان، آنچنااان کااه تااویی  پیش وظیره اصلی

اود نویسنده آن در زبان مقصد هستید، بر رو  کاغذ بیاورید. در این مرحله، اجازه دهیااد  

آمیز معنااا، سااااتار و  جنبه هنرمند شما بیشتر فعال باشد. تمرکز اصلی بر انتقال موفقیااد

 اید.ها  قبلی به آن رسیدهلحنی اسد که در تام

(: نگاااهی دقیااق و  The Process of Editing and Revisionفراینااد ویاارایش و بااازاوانی ).  ۲ •

 منتقدانه
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نویس اولیه، کار شما به پایان نرسیده، بلکه بخش مهمی از آن تازه آغاز شااده اسااد. ویاارایش،  پس از اتمام پیش

ا  اسد که جنبه دانشمند و صنعتگر ماهر شما باید بر جنبه هنرمندتان غلبه کنااد. ایاان مرحلااه، کنتاارل  مرحله

 کی ید دقیق ترجمه برا  رسیدن به بالاترین استاندارد ممکن اسد.

پیش از شروع ویرایش، به متن اود کمی استراحد دهید. چند ساعد یا حتی یک روز فاصله    ای:توصیه ح فه

دهد تا با نگاهی تازه و منتقدانه، مانند یک اواننااده عاااد ، بااا آن روباارو  نویس، به شما اجازه میترفتن از پیش

تان  هایی را ببینیااد کااه در هنگااام نگااارش از چشاامسازد تا اشکالات و نارساییشوید. این فاصله، شما را قادر می

 پنهان مانده بود.

 فرایند ویرایش باید شامل بررسی سه جنبه اصلی زیر باشد:

o ( تطبیق با متن مبدأ )الفAccuracy Check:) 

شده اود را جمله به جمله با متن اصلی مقایسه کنید و  ترین بخش ویرایش اسد. متن ترجمهاین اولین و حیاتی

 از اود بپرسید:

  (Additionاضافه )یا مطلبی به آن  (Omissionحذف )آیا بخشی از معنا  ▪

 شده اسد؟

  (Consistentیکنواخت )آیا م اهیم و واژتان کلید  به درستی و به صورت   ▪

 اند؟در سراسر متن ترجمه شده

متن اصلی به درسااتی درک و منتقاال    ها و معانی ضمنیها، کنایهظ افتآیا   ▪

 اند؟شده

o ( ویرایش زبانی و نگارشی در متن مقصد ) Fluency Check:) 

شده اود تمرکز کنید. آن را مانند یک متن تااألی ی  اکنون متن اصلی را کنار تذاشته و فق  بر رو  متن ترجمه

 فارسی بخوانید:

تذار  کاااملام  آیا مااتن از نظاار دسااتور ، املایاای و نشااانه دستور زبان و املا: ▪

 صحیح اسد؟

زدگی« »ت جمفههایی از  آیا جملات روان هستند یا نشانه طبیعی بودن کلام: ▪

(Translationese)  شود؟ )یعنی سااتارها یا کلماتی کااه  ها دیده میدر آن

دهند(. اواندن مااتن بااا صاادا   در زبان فارسی نامأنوس بوده و بو  ترجمه می

 بلند، بهترین راه برا  کشف جملات نامأنوس و ناهنجار اسد.

تاار   تر، زیباااتر یااا رایجا  را با معادل دقیااقتوان کلمهآیا می  انتخاب واژگان: ▪

 جایگزین کرد؟

o ( ویرایش سبکی و بلاغی )جStylistic Check:) 

 این مرحله، پردااد نهایی و زیباساز  ترجمه اسد:

آیا لحن ترجمه )رسمی، طنزآمیز، ادباای و...( بااا لحاان و ساابک    بحن و سبک: ▪

 نویسنده اصلی همخوانی دارد؟



   

  

21   

   

 

    « بخش اول: مبانی نظری و اصول کلی ترجمه » 

  

 
ویژه در متااون ادباای، دلنشااین  آیا آهنگ کاالام در ترجمااه، بااه آهنگ و ریتم: ▪

 اسد؟

ها  ادبی مانند استعاره و تشبیه به شکلی الاقانه  آیا آرایه  ها:بازآف ینی آرایه ▪

 اند؟و تأثیرتذار به زبان مقصد منتقل شده

نویس اول اود قااانع نشااوید. ت اااوت میااان یااک متاارجم  هرتز به پیش  ت جمه یعنی بازنویسی.   نکته طلایی:

متوس  و یک مترجم برجسته، اغلب در میزان تعهد، صبر و وسواسی اسد که در مرحله ویرایش و بااازاوانی بااه  

 بخشد.دهد. این تام نهایی اسد که به ترجمه شما اعتبار، زیبایی و دراشش میارج می

 

 انواع و رویکردهای ترجمه : ۳مبحث 
انتخفاب شااود:  پس از آشنایی با چیستی و فرایند ترجمه، مترجم با یک تصمیم راهباارد  و اساساای روباارو می

برا  برتردان یک متن ااص. هی  رویکرد واحد  برا  ترجمه همااه انااواع متااون وجااود ناادارد.    رویک د کلی

توینااد(، نااوع  می (Skoposاسفکوپو  )انتخا  رویکرد مناسب، به هدف ترجمه )که در نظریه ترجمه به آن 

توان بر رو  یک طیف تصور کرد که یااک ساار آن وفااادار   متن، و مخاطب آن بستگی دارد. این رویکردها را می

قاارار دارد. درک   کارب د و تأثی  در زبان مقصفدو سر دیگر آن، تمرکز بر  ف م و ساختار زبان مبد مطلق به 

 کند تا برا  هر پروژه، آتاهانه بهترین مسیر را انتخا  کنید.این طیف به شما کمک می

 
 ابلرظی تا اقتباسیتحلیل رویک دها: از تحت

 کنیم:در ادامه، شش رویکرد اصلی در این طیف را از وفادارترین به آزادترین حالد بررسی می

 (:Literal Translationالل ظی )ترجمه تحد.  ۱ •

کند تا هاار کلمااه از مااتن اصاالی را بااه  این رویکرد که در انتها  طیف وفادار  به متن مبدأ قرار دارد، تلاش می

صورت مجزا و به ترتیب، به زبان مقصد برترداند. در این روش، سااتارها  دستور  زبان مباادأ اغلااب بااه زبااان  

 ا  نامأنوس و غیرطبیعی باشد.شود، حتی اتر حاصل کار، جملهمقصد تحمیل می

o :رود، اما ممکاان اسااد در  این روش به ندرت برا  تولید یک متن نهایی به کار می  کارب د

شناسی تطبیقی یا به عنوان اولین تام کاملام اام در فرایند ترجمه متون بسیار پیچیده  زبان

 است اده شود.

o :ترجمه »جاء الرجل« به »آمد مرد آن« به جا  »آن مرد آمد«. مثال 

 (:Faithful Translationترجمه وفادار ).  ۲ •

کوشد معنا  دقیق متن مباادأ  الل ظی، ترجمه وفادار قرار دارد. در اینجا، مترجم مییک تام فراتر از ترجمه تحد

را در چارچو  سااتارها  دستور  زبان مقصد بازآفرینی کند. این رویکرد به نید نویسنده و بافد مااتن کاااملام  

کند هرتونه ابهام یا ویژتی سبکی متن اصلی )مانند تکرارها یا جملات نامتعااارف( را نیااز  وفادار اسد و تلاش می

 در ترجمه ح ظ کند. هدف، وفادار  حداک ر  به متن مبدأ بدون تولید متنی غل  از نظر دستور  اسد.
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